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MAPUA CTIOAPT 1 EE OBPA3 B BOCIIPUATUN OPAHIIY30B

M.A. Ilnams (Mockea, Poccus)

B dannoti cmamove paccmampusaemcs 0d6pas Mapuu Cmioapm 6 6ocnpusimuu ppanyy3oe u anaiusupyem-
cs ee poaw 6 kyavmype Opanvuu. O6pas Mapuu Cmioapm coxpansiem c6010 NPUBLEKAMELbHOCTb U 8 CO-
gpemennoii Opanyuu. Kynomypuoie cesisu Opanyuu u [llomaanduu na npomsijiceHuy MHOZUX CIMOLemuil
GoLu ouers mechvimu, u Mapus Cmioapm colzpaia cepbe3nyio poib 6 Ux PA3sumuy U YKpenieHuu.

Kmoueesvie crosa: Mapusi Cmioapm, ¢ppanuysckuii xoporesckuii /leop, Ivep Poncap, @pancya Knios,
ceadebnas mooa

MARY, QUEEN OF SCOTS THROUGH THE FRENCH EYES

M. Plate (Moscow, Russia)

In this article the image of Mary, Queen of Scots in France is considered and her role in the French culture is
analyzed. Mary’s personality is still very popular in modern France. Cultural ties between France and Scotland have
been close through centuries, and Mary Stuart was one of the main figures in their developing

Keywords: Mary, Queen of Scots, French Court, Pierre de Ronsard, Francois Clouet, wedding dress

MMH Mapuu Crioapr tecto csszano ¢ @pannueil. Mapus Crioapt npubsiia Bo OpaHiuio B COBCEM I0OHOM
Bo3pacre u mposkuia tam 10 19 ser. OkoJio roga oHa Gbljia KOPOJIEBOU 3TOH CTPAHBI, U OCTaBUJIA CBOI CJiel
BO (hpaHILy3CKOI KyJIbType, CTaB HICTOUHUKOM BIIOXHOBEHUS /IJISI MHOTUX BBIIAIOIIUXCS JIMYHOCTEHN TOH 31OXU.
O6paz Mapuu CTioapT COXpaHSIET CBOIO IPUTSITATEIBHOCTD U B coBpeMernoi MDpantmu. KyabrypHbie cBSA3U
Opanruu u HloTnasamy Ha TPOTSKEHUH MHOTUX BEKOB ObLIN OueHb TecHbiME, 1 Mapust CTioapT chirpasia
3HAYNTETBHYIO POJIb B UX YKPETJIEHNN.

Mapusa Crioapr poauiach B 1542 1. B motianackoM 3amke Jiuuaurros. OHa Oblia 104ephio MOTIAHICKOTO
kopoJist SIkoBa V 1 ero BTOpoil skeHbl, hpaHiTy3ckoil mpuHilecchl Mapuu ne [u3 Jlotapuarckoii. Kopoabs ymep
Jyepe3 HeCKOJIbKO JIHEl TTocie poskaenust nacaeanuiibl. Opanims, coodnuk lotaanauu npotus Auriuu, npen-
soxuna Mapuu jie Tua 3aka0unTh 6pak MEKLY ee 104€PhIo 1 CBIHOM IpaBsiiero kopous lenpuxa IT — Dpan-
muckoM Bamya. Mapus ne w3 moanucana gorosop, u 29 wions 1548 roga Mapus Crioapt B Bo3pacrte 5 Jier
MOKKUHYJIA PoArHY 1 0T6bIIa Bo Mpanimio [ Bingham, 1975].

DpaHIy3cKuii KOPOJIEBCKUI ABOP ObLI B TO BPEMSI CaMbIM OJIMCTaTeIbHBIM M yTOHYEHHBIM B EBpoite. B kyJib-
Type ero rapMOHUYHO COYeTaIUCh TPAAUIIUU CPeJHEBEKOBOTO phlllapcTBa U uzeasbl Peneccanca. Koposn len-
pux IT u ero cynpyra Exareprra Meanan ObUTH TOKTOHHIKAME aHTIHIHOTO UCKYCCTBA, YBIEKATICH MY3BIKOI,
JIITEPATY PO, SKUBOIUCHIO. [Ipu IBOpe GbLIN B IIOYETE He TOJBKO 0XOTA U PHIIAPCKUE TYPHUPBI, HO TAKKe OAJIBI
Y KOHIIEPTHI, MOTHYECKUE COCTSI3aAHUS U UHTEJJIEKTYATbHbIE GECE/IbI.

Mapus CTroapT BoCIHTHIBaIach BMecTe ¢ (hpaHIly3cKUMU npuHIiieccaMu. OHa U3yvasia UCTOPUIO, My3bIKY,
KJIACCUYECKUeE U COBPEMEHHbIE SI3bIKU — JIAThIHb, TPEUECKUN, UTAIbIHCKUN, UCIIAHCKUH, anruiickuit. OHako
U3 BCeX A3bIKOB Mapust 60JIbIle BCEro BhIIEsIa MMEHHO (DPaHITy3CKH U MPeIIIoYrTaia TOBOPUTH MMEHHO Ha
HeM. Mapust 6bi1a 04€Hb TATAHTIMBA — OHA MY3UIIMPOBAJIA U MMHCAJIA CTUXH, OTJIMYATACh YMEHUEM U3SITITHO TaH-
1[eBaTh U BECTH M3BICKAHHYIO Oecely, a TaksKe MPOsIBIISIIA OpaTopekue crocobrocTr. Kpacora, yM, ock cBet-
ckoro Bocrutanust momorsiu Mapuu CtioapT 06pecTy oIy ISPHOCTD MTPU (PPAHITY3CKOM BOPE U CTATh OOBEK-
TOM BOCXUIIIEHUS €TI0 TBOPUECKUX Ipe/icTaBuTesel. Xy/10KHUKHU ITUCAJIN ee IOPTPETH, IUTEPATOPbI COUNHSIN
o/1bl B ee yecTh, OHIM U3 TTOKJIOHHUKOB Mapuu (a TakKe ee HACTABHUKOM ¥ YUHMTEJIEeM B TT0331K ) ObLI KPYTI-
Helinnii moaT ¢gpanirysckoro Bozpoxaenust — [Ibep e Poncap, ¢ KOTOpbIM OHA BeJia MEPETTUCKY 10 CAMOU €r0
cMepru B 15851, [Wilkinson, 2004]

Taxske, mmpoko u3BectHbI opTpeThl Mapuu Crroapt kuctu @pancya Kiys, ogHoro u3 Benwyaimumx (pan-
IIy3CKUX XyIOKHUKOB-opTpeTrcToB X VI B., mncasirero mpu JIBope lenpuxa II. Cpenn nux — «Mapusi Crio-
apr, okosio 1549—-1550 rr.», «Mapus Crioapt B Bozpacte Tpunaanaru jers (1555 r.), «Mapust Crioaprt, KopoJieBa
MMornanackas» (15581,  15601.), «Mapus Crioapt, Kopostesa Ilorianackast, B 6esom tpaype» (1559—60 rr.)
[MopTtper Mapuu Tak:ke HaIUcaJI IpyToil U3BeCTHBIH (hpanity3ckmit noptperuct sKau lekyp — «Mapust Crioapr,
koposesa [Tlormanackast> (15591.). K 06pazy Mapuu, ciiaBuBIieiics: CBOel KpacoToil, 06PaIaIich TAKKe XyI0K-
nuky Ikossr Kityas («Mapust CrioapTt B Bo3pacre ieBstH Jiets>, «Mapust CTioapT B TpaypHOM O6JIadeHuI» ) 1
MHOKECTBO HEM3BECTHBIX (DPAHITY3CKUX XyM0KHUKOB («Mapust Ctioapt B Tpaype 1o @pannucky 11» u ap.).

Mapus CTioapT BIOXHOBJISATA KOMIIO3UTOPOB-POMAHTUKOB: B UX TJIa3aX OHA SBJISJIACH KUBBIM TPUMEPOM
He3ayPsAHON TMYHOCTH, Horubalonieil B CXBaTKe ¢ POKOBBIMU 0OcToATeMbcTBaMu. Tak, Tektop Bepinos — Beiaa-
foruiics paHIy3CKU TUPUKED, SPKUN MTPEACTaBUTETh POMaHTH3MAa — MOCBATHI Mapuu nmpoekT cuM@onnmn
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«Iocnenune munyTel Mapuu CTioapTs. TOT MPOEKT He OBLI PEATH30BaH, HO YaCTh MY3bIKAJIbHOTO MAaTEPUAJIA,
COYMHEHHOTO JI71s1 3To# cuMmdonun, bepsmos nepenec B mpoussesienne «laposba B Utamuus (1834).

Maputo CtioapT BocIieBaJiv B CBOMX TPOU3BEAEHUX Besmkre moaTel X VI B., Takne kak sKoamen mio bemre
(«K Mapuu Crioapt»):

«UmobwL xax 6 sepxaie, 0660pocas nac,

Heoumv nam 6 scenuune senuuue 6o2unu,

XKap cepoua, 6aeck yma, sxyc, nperecmo Gopm u runuil,

Bac modsm nebeca nocianu 6 dobpoiii uac...» (nepeeod B. Jlesuxa)

u yuumenv Mapuu ITvep de Poncap (Cmuxu x Mapuu Cmioapm «Ha npowanues):

<«Tax sawa kpacoma 6o Opanyuu brucmana

Bcezo namnaduyamo nem, u 60pye ee ne cmaio,

IT000610 MonHUU, UCUesHYBWET U3 2]1a3,

Juww coxcarenue sanewamiesuieli 6 nac,

Juws neusbvienviil cred, umob 6 Mol HeusHu 6penHo

A seprocmv coxpanui npunecce HecpasHenHol...> (nepesod B. Jlesuxa)

Yro kacaetcs mpo3sl, To Mt Mapun CTroapT yoMUHAJIOCh B pOMaHe U3BEeCTHOU nucaresbHuIlbl X VI B.
Mmazam zie Jlaaiier «IIpnniecca Kinesckast». B pomane onmckiBanach xku3Hb hpaHitysckoro J[Bopa B TOT mepu-
ofl, Korla Mapust HaXxoAnWIach TaM B KadecTBe A0GbuHbL Ecin 00paTuThest K MPOU3BeAeHUsIM (0Jiee MO3IHITX
3T0X, TO MOKHO OTMeTUTh poMaH Asekcanpa /lioma «/IBe /luansi». B riase «Ilpormait, @pannus» ioma omm-
CBIBaeT peajbHble COOLITHS, 3apUKCUPOBAHHBIE COBPEMEHHUKAMU KOPOJIEBHE: mpoiianre Mapun ¢ dhpaHirys-
CKHUM JIBOPOM, MOPCKOe TryTeliecTsre u mpubbiTie B [TToTmanauio.

O6pa3 Mapuu CTioapT cOXpaHsieT CBOIO IPUTATATENFHOCTD U B coBpeMeHHOH Dpaninu. OHUM 13 T0Ka3a-
TEJILCTB TOTO CJIYKUT IIaMIIaHCKOe, Ha3BaHHOE B ee uecTb. Tak, B PeliMce, T7ie paciioyioskeHbl caMble KPYITHbIE
[TamaHCK¥Ee JOMa, €CTh oM, moayuuBimii uMst «Mapust Ctioapt» (Marie Stuart). Komnanust 6blia ocHOBa-
ua B 1867 roxy. Ha3Banue HanmuTKy faiu B TaMsITh O KOPOJIEBe, KOTOPas mpoBesia ioHocTh Bo Dpantiun. Mapus
gacTo nmocemana Peiimc, octaHaBiauBasich B PeiiMmckoM abbarcTBe, e JKuja ee TeTs, uryMenbs: Pene Jlora-
punrckas. B Peiimckom cobope 21 centsiopst 1559 roga mpoucxoauia KOPOHAIMS ee MePBOro My»Ka, KOPOJIs
Opanrun, Opanrucka I1. B Peiime Koposnesa Bepuynacs u3 [lapmka, korma ee mysk ymep. [locie koposresa
HaBcerna nokunysia @paniuio, a ropos PeiiMc coxpanu namMsaTh o CBoell ioHoi npaButesbhuile. Illammanckoe
«Mapus CrioapT» BblllycKaeTcs B TPAAUIIMOHHBIX PA3HOBUAHOCTSIX — CyXoe, IIOJIyCIa/lKoe, CIaKOe, PO30BOE.
ITUKETKA YKpallleHa CTUIN30BAHHBIM H300paskeHIEM KOPOJIEBEL

O6pa3 Mapuu Crioapt Takske HalIeJ oTpaxkeHnue B Mupe MoJbl. 4 exabpst 2012 roza B [lloTnanauu, B 3aM-
ke JIMHJINTIOB, ¢ yCIeXoM Ipolles 0Ka3 MeKCe30HHOM KOJIeKIUH oJek /bl OT MoJHoro foMa «Ilanenbs.
Inasuerit quzatinep «Illanens» Kapa Jlarepdenba B WHTEPBHIO 3aBUJ, YTO HA CO3/IaHUE KOJJIEKITUU €TO
BroxHOBHI 00pa3 Mapuu Crioapt, koposiesl [IloTnanackoit. IMEHHO MO3TOMY B KaueCTBE IJIOMIAAKY JIJIsT
nposegenns geduiie oH BeIOpas 3aMoK JIMHTINTIOB, rae B nekabpe 1542 roma popuaach HaCIeAHUIA IIOT-
JIAHJICKOTO TIPECToJIa.

OnuchiBasg UCTOYHUK CBOETO BAOXHOBeHWUS, Jlarepdesba roBoput: «Vies KOJNJIEKIUN 3aKTI0UeHa B TOM,
gr0o6b1 00beuHNThE Mapuio [ornanackyio u Tabpusinb [Tlaness — IBYX KOPOJIEB OT MOJIBI>.

O6pa3z Mapuu CrroapT XOpOIIo OTPaskeH B KOJIeKInU. Mapust BOILIA B HCTOPHIO KaK 3aKOHOIATEbHIIA
Mojibl Ha Oesioe cBageOHOe miaThe. MoJiofasi KopoJsieBa BhIGpasa IJisi CBOETO BeHYaHUs ¢ HACJEAHUKOM (paH-
I[y3CKOI KOPOHBI UMEHHO GestocHekHbIi Hapsi. T Dpanimm anoxu Bo3poskaeHns 9To ObLI 10CTATOYHO CMe-
JIBIH 11T, TaK KaK GEeJIBIH 1BET CUMTAJICS TPAyPHBIM, a TIPU CO3IAHUU TIOBEHEUHBIX TIATHEB UCTIOJIb30BAIACH
KpacHas TKaHb.

ITogBeneunoe nathe Mapum oTMedeHo B PyaHCKOH onmucy 1epeMOHMHM KaK «HACTOJBKO BEJUKOJIETTHBIN
B CTHUJIE M XYI0KECTBEHHOM O(DOPMIIEHUH, UTO JJIsT JIIOOOTO TIepa HEBO3MOKHO OT/ATH JIOJIKHOE €T0 JIETATSIM»,
OHO 6bI7T0 CIUTO U3 GEJIOTO ATJAca W YKPATIIEHO JKeMIyroM. [Liedr KoposieBbl ObIIM MTPUKPHITHI VTHHHON MaH-
THEN ¢ IParoleHHBIMA KAMHSIMU, a Ha TOJIOBE KPACOBAJIACH U3SIITHAS 30JI0Task KOPOHA, YKPaIlleHHAs aJMa3aMHu,
KeMUyToM, pyOuHamu U usympynamu. Ha 1iee HeBecThI TOT/Ia OBLIA TIOABECKA C OTPOMHBIM PEIKUM PYOHHOM,
U3BECTHBIM UCTOPUU I0J HasBaHueM «Bemuxuii [appu». PyOuH ObUI JIMYHOCTHOM cOOCTBEHHOCTHI0O Mapuu,
KOTOPYIO OHa II0JIy4nJia B HACJIEeICTBO OT CBOero Ipazeaa koposs Aurauu lenpuxa VII. B nepuoz cBoero npas-
JIEHUS Ha POJIMHE KOPOJIeBa BITPaBUJIa ATOT KaMEHb B IIEHTP MIOTIAHICKON KOPOHBI. XPOHUCT BpanToM mucasr:
«B To BeJinuecTBEHHOE YTPO, KOT/IA OHA IIJIa K BEHILY, OblJIA OHA B THICSIYY pa3 MpeKpacHee OOTUHH, CITyCTHB-
eiics ¢ Hebec.

Onnako Koposesa Hlotmanackas W3BeCcTHa BO BCeM MEPE He TOJBKO Kak «Oesasi HeBecTay, HO M Kak
«benast BoBay. Ha MHOTOUYMCJIEHHBIX TOPTPETaX OHA M300pakeHa B OeJIOM TpaypHOM Hapsije. VIMEHHO 3TOT
BU3YyaJbHBII 006pa3 «6esoit koposieBbl» Kapa Jlarepdesiba UCmoab30Bal MpU CO3JAHUN CBOEH KOJUIIEKI[UH
[ITmaTa, 2015: 65].

TakuMm 0O6pa3oM, MOKHO cjieJlaTh 3aKjioderue, yto Mapust CTioapT cBoeil KpacoToii, M3s1IeCTBOM 1 TajlaH-
TOM BJIOXHOBJIs/IA (DPAHITY3CKUX COBPEMEHHUKOB M 110 CeHl JIeHb MPOJ0JIKAET BIOXHOBIIATD TIPe/ICTaBUTENei
(ppaHITy3CKOI KyJIbTYPHI.
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